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По результатам анализа было выявлено, что чаще всего переводчик 

использовал метод описательного перевода. Всего было выявлено 8 случаев 

(из 13 всего) использования данного способа перевода реалий, например, 

барабашка – evdeki peridir ‘домашняя фея’. Выбор тактики обусловлен тем, 

что в турецкой культуре нет такого мифического существа, как барабашка,    
и переводчик через описание передал суть мифического существа и адапти-
ровал реалию для турецкого зрителя. 

Прием генерализации использовался в двух случаях. Так, реалия хоровод 

является разновидностью русского народного танца, а в турецкой культуре 

эквивалента данной реалии нет, поэтому переводчик при переводе просто 

расширил значение слова хоровод, использовав слово danslar ‘танцы’. 

Методы функциональной замены и нейтрализации встретились единижды. 

При переводе реалии макароны по-флотски использовался прием функцио-
нальной замены, поскольку само блюдо Мakarna La Vista ‘макароны аля 

виста’ имеет схожий рецепт с макаронами по-флотски и является более 

понятным турецкому зрителю. Перевод реалии сударь является отличным 

примером нейтрализации, поскольку слово bay с турецкого дословно пере-
водится как «господин» и не передает особенности русской культуры. 

Эти стратегии помогают адаптировать текст для турецкой детской 

аудитории, делая реалии более понятными, но при этом в некоторых случаях 

перевод не является удачным, поскольку в переводе теряется часть куль-
турной уникальности оригинала. К примеру, реалия шишкинисты исполь-
зуется для называния последователей художника Ивана Шишкина, однако 

его перевод dışavurumcular ‘экспрессионисты’ уводит от сути, заменяя 

конкретную отсылку к художнику на абстрактное направление искусства, 

никак не связанное с его творчеством. 
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ИНОСТРАННЫХ БРЕНДОВ 

ЭЛЕКТРОТЕХНИКИ НА КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК  
С СОХРАНЕНИЕМ ОРИГИНАЛЬНОЙ КОННОТАЦИИ 

 
Актуальность: 
При переводе брендов на китайский язык ключевой проблемой является 

сохранение исходной коннотации при адаптации к лингвокультурным 

особенностям целевого рынка. Поскольку неправильная адаптация может 

привести к потере узнаваемости бренда или негативным ассоциациям (Пр. 

Coca-Cola – 可苦可辣 вместо 可口可乐). 
Цель исследования: 
Определить наиболее эффективный метод перевода для брендов 

электротехники, обеспечивающий сохранение брендовой коннотации и 

лингвокультурную релевантность. 
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Методология:

Анализ перевода выборки из пяти российских и белорусских брендов

электротехники («Электросила», «5 элемент», «Атлант») тремя методами

перевода по классификации перевода А. Л. Семенас:

1. Гибридный (семантико-фонетический и фонетико-семантический) –
сочетание смысла и звучания.

2. Калькирование – дословный перевод.

3. Фонетический – транслитерация.

Результаты:

Гибридный метод (напр., «Электросила» → 力创电 (Lì chuàng diàn))

демонстрирует наилучший баланс:

1. Сохранение фоносемантических связей.

2. Интеграция культурно-позитивных коннотаций.

3. Высокая мнемоническая эффективность.

Калькирование (напр., 第  五  元  素  (Dì wǔ yuán sù)) страдает от

семантической ригидности и неестественности.

Фонетический метод (напр., 菲 夫 埃 элемент (Fēi fū āi yuán sù)) теряет

смысл и вызывает когнитивную перегрузку.

Выводы:

Гибридный метод является оптимальным для адаптации брендов на

китайский рынок, обеспечивая маркетинговую привлекательность и культур-
ную адаптацию.

Результаты исследования полезны для:

1. Локализации иностранных брендов.

2. Оптимизации межкультурных коммуникаций.

3. Разработки нейминговых стратегий для адаптации брендов к китай-
скому лингвокультурному дискурсу и снижении кросс-культурных барьеров

при выходе на китайский рынок.

               

                           
                                                

                         

                                                             
                                                               
                                                                  
                                                                         
                                                                    
                                                                       
                                                                         


